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I. Introduction 

 

La mission ethnographique et linguistique Dakar-Djibouti, consacrée par la loi 

spéciale du 31 mars 1931, organisée par l’Institut d’ethnologie de l’Université de 

Paris et le Muséum national d’Histoire naturelle et conduite entre le 10 mai 1931 et 

le 18 février 1933 par l’anthropologue français Marcel Griaule (m. à Paris le 23 

février 1956), est à l’origine de la constitution d’une documentation écrite et orale, 

visuelle et sonore. Elle est aussi revenue avec une grande quantité de masques, 

statues, instruments de musique, … (Griaule 1933)2. Au-delà de la sphère 

scientifique, ces derniers ont inspiré l’imaginaire pour finalement imprégner la 

création artistique3. 

                                                           
1 Mes remerciements distingués à Marie-Geneviève Guesdon, qui m’a signalé ces docu- 

ments, et à Yasmin al-Saleh, Collection al-Sabah, Koweït, qui a bien voulu me communi-

quer ses observations sur le talisman (4). J’ai pu utiliser en cours de rédaction la base de 

données du Projet ERC « Islam in the Horn of Africa. A Comparative Literary Approach », 

Advanced Grant no. 322849, Université de Copenhague. Mes remerciements vont aussi à 

l’équipe de reproduction et d’acquisition des droits de reproduction de la Bibliothèque 

nationale de France pour leur grande souplesse et disponibilité. Les travaux et droits ont été 

pris en charge par le projet ERC « Islam in the Horn of Africa ». Les deux talismans 

numérisés dans leur intégralité seront bientôt accessibles sur Gallica. 
2 Sur la critique de la méthode de leur collecte par Leiris, en tous les cas en 1931, et les 

différentes questions, humaines, scientifiques, d’autres encore, qu’elle soulève, voir en 

particulier sa lettre du 19 septembre 1931, partiellement reproduite dans Leiris 1996a:204 ; 

la position de Leiris a suscité une dissension entre lui et Griaule. 
3 Ce fut une source documentaire pour Pablo Picasso, qui est resté lié à Michel Leiris. 

Pour leur correspondance, dont une petite partie est publiée, voir le catalogue de l’exposi-

tion, Gallimard, un siècle d’édition, 1911‒2011, Paris, Bibliothèque nationale de France, 

22 mars‒3 juillet 2011:304‒305 ; 373‒374, ainsi que le catalogue de l’exposition, Picasso, 

voyages imaginaires, Marseille, Centre de la Vieille Charité, 16 février‒24 juin 2018. 

https://doi.org/10.58513/ARABIST.2017.38.3
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Parmi les préoccupations des membres de la mission, traduisant celles de 

M. Griaule lui-même, la médecine, la magie et le champ du magico-thérapeutique 

ont tenu une place notable. Sylvain Grébaut le rappelle, du séjour écoulé à Gondar 

du 1er juillet au 5 décembre 1932, ont été collectés « quantité de rouleaux magiques 

pour la Bibliothèque Nationale de Paris »4. Et c’est bien à Gondar qu’il faut 

rapporter « l’importante collection d’amulettes magiques et de manuscrits, qui sont 

destinés à la Bibliothèque Nationale » (Griaule 1933:4). Plus généralement, « Les 

collections d’Abyssinie comprennent des collections zoologiques et botaniques, 

établies en liaison avec l’ethnographie, c’est-à-dire avec l’étude des usages 

magiques, médicaux, etc. » (Griaule 1933:4). En sont issues de nombreuses 

publications scientifiques, parmi lesquelles figurent, outre celles de S. Grébaut et 

de M. Griaule eux-mêmes, celles de Deborah Lifchitz (Lifszyc), membre 

« temporaire » de la mission Dakar-Djibouti, de Stefan Strelcyn, enfin, les travaux 

sur le zār de Michel Leiris, membre « permanent » de la mission Dakar-Djibouti5, 

et le livre de Maxime Rodinson, Magie, médecine et possession à Gondar, qui sont 

parvenus à toucher un public plus large6.  

L’importance des textes magico-religieux en Abyssinie n’a pas échappé non 

plus à la sagacité du célèbre linguiste sémitisant Marcel Cohen7. Au croisement de 

préoccupations religieuses et linguistiques, la mission porte plus l’intérêt conçu 

autour de ces sujets qu’elle ne le précède8. Ce que les publications de textes 

magiques ou magico-thérapeutiques en guèze et en amharique ne laissent pas 

entrevoir toutefois, c’est la collecte, y compris à Gondar, de textes en arabe ou bien 

concernant la communauté musulmane d’Éthiopie par ladite mission. C’est ce que 

révèlent les documents de la BnF sous la cote générale Arabe 7337, recouvrant 

quelques onze textes. 

Les manuscrits de la collection Marcel Griaule sont entrés à la Bibliothèque 

nationale en 1933. S’y ajoute une vingtaine de manuscrits, dont certains ont été 

copiés par M. Griaule ou par des écrivains, sur place, et rapportés d'Éthiopie en 

1928‒1929. La collection occupe les cotes 305 à 674 du Fonds éthiopien. 

Entreposés dans une boîte, avec l’instruction « À transférer au fonds arabe de la 

                                                           
4 Grébaut 1937:177‒183, 177 ; 1933:23‒35 ; 1934:16‒22, 50‒54, 65‒69, 110‒114 ; 

1935:27‒32, 82‒84, 154‒161. 
5 Deborah Lifchitz (Lifszyc) est présentée par M. Griaule comme orientaliste et Michel 

Leiris comme sociologue, Griaule 1933:1‒2. Biographie de D. Lifszyc par Prijac:2008. 
6 Voir la bibliographie, sous Leiris et Rodinson. 
7 Dans son rapport sur une mission linguistique en Abyssinie, daté de 1912, rappelé par 

Deborah Lifchitz, dans sa préface à Lifchitz:1940. 
8 À titre d’exemple, Grébaut 1935:125‒128, publication du document n° 35 en guèze, 

recueilli auprès d’informateurs par l’auteur au cours d’un séjour au Godjam en 1928‒1929, 

donné à la BnF. 
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collection éthiopienne Griaule (9 manuscrits) »9, les documents aujourd’hui sous la 

cote Arabe 7337 se sont pourtant retrouvés à l’écart et ont insensiblement 

« disparu ». La boîte est sortie de l’oubli récemment du fait du transfert des 

collections faisant suite aux travaux sur le site Richelieu de la BnF et de la 

poursuite du catalogage des manuscrits arabes. La totalité du contenu de la boîte est 

à présent cataloguée, les documents ont fait l’objet d’une première identification, 

lorsque cela était possible10. 

Sans surprise, les documents magiques de la boîte dominent : au nombre de six, 

on compte, sur un feuillet unique, deux extraits du Šams al-maʿārif d’al-Būnī, 

suivis d’une fāʾida (cote 7337 (1)) ; deux rouleaux magiques (7337 (2), (4)) ; sur un 

bifeuillet unique, trois graphiques et un extrait d’al-Mafāḫir al-ʿaliyya fī l-maʾāṯir 

aš-šāḏiliyya de l’Imam aš-Šāḏīlī (7337 (3))11 ; enfin un texte sur la force magique 

de l’iguane (7337 (7)). 

Les deux rouleaux magiques portant les cotes BnF 7337 (2) et (4) sont édités et 

commentés ici. Les autres textes, magiques et non-magiques, en cours d’édition par 

mes soins pour des revues différentes, seront en conséquence placés sous le même 

titre générique, « Mission Dakar-Djibouti : la boîte oubliée ». 

 

 

II. Les rouleaux magiques BnF 7337 (2) et (4) 

 

Contrairement à d’autres écrits arabes rapportés par la mission12, ces deux 
rouleaux sont certainement des originaux. Ils sont rédigés sur parchemin – ce qui 
ne semble pas exceptionnel pour des rouleaux magiques, tandis que les livres 
manuscrits sont généralement écrits sur papier13. Aucun contenant ne les 
accompagne. 

Dans l’Afrique fantôme (éd. 1996), aucune acquisition d’originaux manuscrits 

liée à des visites à Addis-Alam n’est notée par Michel Leiris, pas plus que celles de 

manuscrits arabes durant le séjour à Gondar : les manuscrits originaux acquis dont 

                                                           
9 Ms. 7337 (9), feuille 1. 
10 Informations communiquées par Marie-Geneviève Guesdon, BnF, manuscrits orien-

taux, http://archivesetmanuscrits.bnf.fr/ark:/12148/cc945949. 
11 D’après la fiche électronique. Sous le titre d’al-Mafāḫir al-ʿaliyya fī l-maʾāṯir aš-

šāḏiliyya a été publiée une œuvre d’Aḥmad ibn Muḥammad ibn ʿIbād al-Maḥallī aš-Šāfīʾī 
(m. ap. 1153/1740‒1741), Le Caire, al-Maktaba al-Azhariyya li-t-Turāṯ, 2004 [nouvelle 

imp.]. Ce texte n’apparaît pas dans la base de données du projet ERC « Islam in the Horn of 

Africa ». 
12 Exemple dans Regourd:à paraître 1. 
13 En avril 2015, un antiquaire, à Addis m’a montré un rouleau magique en écriture 

arabe sur parchemin. Sur le support de l’écrit des codex islamiques éthiopiens, voir 

Regourd 2014:xlvii. 
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il parle semblent, d’après le contexte, plutôt chrétiens, en langue amharique14. Ces 

achats ne sont de toute manière accompagnés d’aucun commentaire ou relevé 

ethnographiques. 

Dans l’édition des textes, pour plus de simplicité, un seul numéro de ligne est 

attribué à chaque figure ou carré magique. 

 

A. Le rouleau, cote Arabe 7337 (2) 

 

Ancienne cote : 282 (cote d’acquisition dans la collection Griaule) Ancienne cote : 

Ethiopien 475 

Encre noire. Parchemin. 4 feuilles raboutées. 2165 x 103 mm15. 172 lignes. 

Le document a été roulé avec le texte à l’intérieur. L’ensemble est tenu par un 

cordon. 

Le texte du rouleau 7337 (2) porte sur la destruction de l’effet du mauvais œil et 

l’élimination des maux de tête. 

Sa structure, thématique, est bâtie sur six sections débutant chacune par une 

basmala :  

1. la première section, après la basmala, s’ouvre sur les lettres liminaires de la 

sourate al-Ḥiǧr, suivies de quelques lignes écrites suivant un procédé de 

science des lettres (ʿilm al-ḥurūf), un symbole cruciforme, la désignation du 

mal à éliminer (li-l-ʿayn), le nom de Dieu al-Ḥayy, suivi de hiya x 24, de la 

lettre ع, ʿayn, x 24, probablement comme initiale de ʿayn, désignant le 

mauvais œil, puis de la lettre ou chiffre ه, hāʾ, probablement comme finale du 

nom Allāh, x 9, à nouveau le symbole cruciforme, un sceau de Salomon à 

étoile à cinq branches, un taʿwīḏ suivi du v. 2 de la sourate al-Falaq, et se 

clôt sur une taṣliya (l. 1‒22) ; 

2. la seconde section, après une duʿāʾ, introduit un second nom divin, al-

Wahhāb, cité dans les versets coraniques 8‒9 de la sourate Āl ʿImrān, suivi 

d’une figure à huit subdivisions avec, dans chacune, la lettre ṣād réitérée 

trois fois et d’un sceau de Salomon à étoile à cinq branches (l. 23‒33) ; 

3. un troisième nom divin apparaît, al-Qāhir avec une sélection de nombreux 

versets autour de la protection (ḥifẓ, l. 37‒62), suivis de lā-ḥawla wa-lā 

quwwata illā bi-Allāh al-ʿalī al-ʿaẓīm ; puis entre deux sceaux de Salomon à 

étoile à cinq branches : hiya x 24, Muḥammad x 22, la lettre ع, ʿayn, x 24, la 

lettre ou chiffre ه, hāʾ, x 10 ; ensuite une taṣliya, la šahāda, un takbīr, suivis 

de l’affirmation par le praticien, auteur du rouleau, qui s’est situé auparavant 

                                                           
14 Leiris:1996a, sous l’année 1932 : 12 juillet, p. 546 (dont amulettes et rouleaux de 

parchemin « ornés de figures magiques ») ; 13 juillet, p. 547‒548 ; 19 juillet, p. 555 (dont 

amulettes) ; 17 novembre, p. 780, 781 ; 22 novembre, p. 786 ; 23 novembre, p. 787‒788 ; 

27 novembre, p. 790‒791. 
15 Dimensions reprises du catalogue en ligne de la BnF. 
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par rapport au groupe des ʿulamāʾ (l. 77), de son efficacité à soigner du 

mauvais œil des patients de tous âges, sexes ou conditions avec l’aide de 

Dieu et des sourates al-Aʿrāf et al-Kawṯar ; ensuite, invocation adressée à 

l’œil (yā ʿayn), versets coraniques, un passage en style saǧʿ (duʿāʾ ?) dans 

lequel l’assèchement ou le fait pour le mauvais œil de « brûler » sont 

évoqués par des éléments du cosmos (pierre, mer, nuit, feu, nuages et 

ténèbres), enfin le texte mentionne la connaissance de noms d’après ou par le 

Prophète Muḥammad (l. 34‒98) ; 

4. la suprématie, la générosité et la puissance (lā-ḥawla wa-lā quwwata illā bi-

Allāh al-ʿalī al-ʿaẓīm) de Dieu sont rappelées, il faut leur rendre grâce et le 

praticien ne fait qu’en être le représentant, verset coranique, un passage en 

style saǧʿ (duʿāʾ ?) rappelant celui de la section 3 (même schème fāʿil et noms 

communs) (l. 99‒111) ; 

5. section contre les maux de tête, nombreux versets coraniques, enfin, l. 126‒

129, texte imprégné de ʿilm al-ḥurūf (l. 111‒128) ; 

6. un taʿwīḏ formulé par la sourate 113, habituellement désignée, avec la 

sourate 114, comme les muʿawwiḏatān, suivi de nombreux versets corani-

ques à nouveau sur le thème de la protection divine, explicitement contre le 

mal sous la forme d’aš-Šayṭān, lapidé, et d’Iblis, de lettres initiales de dif-

férentes sourates et d’une allusion à la magie salomonienne (« ʿuqūd ʿuhūd », 

l. 153‒154), lā-ḥawla wa-lā quwwata illā bi-Allāh al-ʿalī al-ʿaẓīm, qui nous a 

montré la voie droite et est maître de notre chef, un taʿwīḏ, identique à celui 

de section 1, l. 20‒21, une taṣliya, une invocation adressée à Dieu (yā Allāh) 

et lā-ḥawla wa-lā quwwata illā bi-Allāh al-ʿalī al-ʿaẓīm (l. 129‒172). La 

section montre tout du long une connaissance avancée en ʿilm al-ḥurūf. 

Le rouleau se clôt par un carré magique de 5 x 3 cases. 

Le plus souvent, les versets coraniques sont partiels – ou réduits à quelques 

mots – et juxtaposés, mais pas exclusivement. Le praticien puise à un fonds 

commun de magie islamique. Maîtrisant la science des lettres, il a recourt à 

différents procédés d’écriture avec la conscience du pouvoir des noms, qui 

convoquent la présence et la puissance des êtres dont c’est le nom, en particulier, 

lorsque ces êtres sont dangereux, par une forme de taksīr. 

Plus intéressant encore, le texte est crypté. Certains procédés rappellent certes 

ceux de la science des lettres, tel le wāw de coordination (waṣl), qui apparaît ici 

souvent sous une forme semi-épelée, وا. Ils semblent pourtant plus proches d’un jeu 

d’écriture « perturbant » l’accès au texte, jetant quelque confusion dans la lecture et 

l’identification de ces textes. Le procédé principal consiste à déplacer, ajouter ou 

enlever les alifs des mots (ex. de déplacement, l. 82, الكبرا pour الكبار ; l. 29‒30, 

dans : « جامع لناس ا ليوم ا لا ريب فيه», ex. de déplacement, جامع لناس ا pour  , جامع الناس

puis, dans : ليوم ا لا ريب فيه, l’alif isolé est simplement additionnel ; ex. de 
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suppression, l. 88, ذو لجلال pour 16(ذو الجلال. L’unicité de Dieu et sa présence, 

évoquées par un alif, viennent se superposer, nous semble-t-il, à une autre 

intention. Un procédé similaire se retrouve dans un manuscrit éthiopien du début 

du xxe s., de style hararī à maints endroits, qui contient une version du K. al-

mandal as-sulaymānī, un livre d’exorcisme17. Certains alifs sont ici simplement 

élidés, selon une modalité d’écriture fréquente dans les codex manuscrits 

éthiopiens en général18, où un seul alif « compte » pour deux, i. e. l’alif final d’un 

mot et l’alif initial du mot suivant (incluant l’alif de al-) ne font qu’un. Enfin 

l’espace entre deux mots n’est pas nécessairement marqué. Dans cette hypothèse, 

le texte serait lui-même protégé de son usage par des non-initiés. 

 

Édition du texte 

Feuille 1 

 19/الرحيم\ الرحمن اللـهبسم . 1
 هو 20"الر الر الر الر الر الر الر" وهو هذ. 2
 هي هي هي هي هي على بلين بلين. 3

   ين بلين بلين بلينبل. 4
 ـا صرطوحىح تم تمككعنق يم يـمكح. 5
 سلميا مجلسيا قوكم بعىنـ. 6
 وبـينـ ساـنوسن دونو ى طو. 7
 سماـىس وا للعين الناس و . 8
 الحي الحي تعالي اللـهشا ان  هو. 9

 الحي الحي الحي الحي الحي الحي الحي. 10
 الحي الحي الحي الحي الحي الحي الحي. 11
 الحي الحي الحي الحي الحي الحي الحي. 12
 هي هي هي هي هي هيي هالحي . 13
 هي هي هي هي هي هي هي هي. 14
 هي هي هي هي هي هي هي هي. 15
 هي ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع. 16
 ٥٥٥٥٥ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع . 17

                                                           
16 Ce n’est pas le seul procédé, noter par ex. l’écriture de : عمن يعملوان الظلمون, l. 116. 
17 En cours de publication dans Regourd:à paraître 2. 
18 Ce n’est pas exclusivement éthiopien. Reste à dater cette manière d’écrire, du moins 

en Éthiopie, mais elle se trouve bien dans des manuscrits tardifs. 
19 C’est nous qui soulignons la basmala, ici et ensuite. Quelques lettres ne sont pas 

diacritées, sans régularité dans la fréquence et sans qu’elles soient distinctives. Les sīns, 

indentés, ont souvent quatre, et non trois, dents. 
20 Lettres du v. 1 de Coran, sourate 15, al-Ḥiǧr (الر). 



 DEUX ROULEAUX MAGIQUES ETHIOPIENS 45 

 

18 .٥٥٥٥      

19.       

 تاء ما اللـهعوذ بكلمات  . 20
 اللـهوصلى  21"ما خلق من بشر". 21
 على سيدنا محمد وعلى اله وصحبه. 22
 م اللـه الرحمن الراـــــــــــــبس وسلم. 23
 لم على اللهم صلى وس حيم. 24
 وصحبه سيدنا محمد وعلى اله. 25
 بناقلو  زغلا ت ربنا ا"وسلم . 26
 انل ا وهبتنا يـهد اذ دبع. 27
 انك انت ك ا رحمةدنل من. 28
 ا انك جامع لناربن الوهاب. 29
 فيه ان ريب لا ليوم ا ا س. 30

 22"عاديالم لا يخلف ا اللـه. 13

32 . 

33.  
 اهـ م الله الرحمن الرحيمــــــــــــــــــــــبس. 34

 23"لعليـهما وهو حفظلايؤده ". 53
 وهو القاهر فوق عباد". 36

 و" 24"سل ا عليكم حفظةوير  .73

                                                           
21 Coran, sourate 113, al-Falaq, v. 2. 
22 Coran, sourate 3, Āl ʿImrān, v. 8‒9 : ربنا ا لا تزغ قلوبنا بعد اذ هديـتنا وهب لنا من لدنك رحمة انك 

 .انت الوهاب ربنا انك جامع الناس ليوم لا ريب فيه ان اللـه لا يخلف الميعاد 
23 Coran, sourate 2, al-Baqara, v. 255, ولايؤده حفظهما وهو العلي العظيم. 
24 Coran, sourate 6, al-Anʿām, v. 61, وهو القاهر فوق عباده ويرسل عليكم حفظة. 
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 وما جعلنا ا" 25"فظبح ما اناو . 83
  ان ربي على 26"عليهم حفظ. 93

 ان/ شي قـ]دير[\على كل . 40
_______________ 

Feuille 2 

 فظ"وما عليكم بح 27حفظ. 14
 ان حفظ" 29له الحافظون 28"ا ونا. 24
 خير حفظا اللـهوهو " 30"عليهم. 34
 قباتــم له" 31"راحم الرحمين ا. 44

 هظفحومن  ميديه من بين ا. 45
 انا" 32"اللـهيحفظونه من امر . 64

 ه مننحن نزلنا الذكر وان ل. 47
 يجفظونها كل" 33"يحفظون. 84
 وجعلنا" 34"لشيطان الرجيم. 94

 35"فوااالسماء سقفا محَ . 50
 36"اله لهم حافظينانوك". 15
 37"وربك على كل شئ حافظ". 25
 38"وحفظا من كل الشيطان". 35

 ر العزيز]يـ[ـقدوحفظ ذلك ت". 54

                                                           
25 Coran, sourates 6, al-Anʿām, v. 104, et 11, Hūd, v. 86, وما انا عليكم بحفيظ. 
26 Coran, sourate 6, al-Anʿām, v. 107, وما جعلناك عليهم حفيظا.  
 ,sourates 11, Hūd ربي على كل شئ حفيظ ; est fréquent dans le Coran الله على كل شئ قدير 27

v. 57, et 34, Sabaʾ, v. 21. 
28 Coran, sourates 6, al-Anʿām, v. 104, et 11, Hūd, v. 86, وما انا عليكم بحفيظ. 
29 Coran, sourate 9, at-Tawba, v. 112, où le mot apparaît dans une liste de mots suivant 

le même schème, dans le contexte suivant : الله وبشّر المؤمنين والحافظون لحدود . 
30 Pour : حافظ عليهم, Coran, sourate 86, aṭ-Ṭāriq, v. 4, ان كل نفس لما عليها حافظ. 
31 Coran, sourate 12, Yūsuf, v. 64, فالله خير حافظا وهو ارحم الراحمين. 
32 Coran, sourate 13, ar-Raʿd, v. 11, له مــعــقبات من بين يديه ومن خلفه يحفظونه من امر اللـه. Sous 

le mīm de « مــقبات » (sic), peut-être la voyelle courte damma. 
33 Coran, sourate 15, al-Ḥiǧr, v. 9, إنا نحن نزلنا الذكر وإنا له لحافظون. Une interpolation avec 

le verset suivant, tiré de la même sourate est possible, puisque le « min » qui se trouve en 

fin de l. 47, supplémentaire par rapport au v. 9, manque à la fin de la ligne suivante, l. 48, 

« min kulli šayṭān raǧīm ». 
34 Peut-être Coran, sourate 15, al-Ḥiǧr, v. 17, وحفظناها من كل شيطان رجيم. 
35 Coran, sourate 21, al-Anbiyāʾ, v. 32. 
36 Coran, sourate 21, al-Anbiyāʾ, v. 82, وكنا لهم حافظين. 
37 Coran, sourate 34, Sabaʾ, v. 21, وربك على كل شئ حفيظ. 
38 Coran, sourate 37, al-Ṣāffāt, v. 7, وحفظا من كل الشيطان مارد. 
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 عند"وانا  40"حفيظ اللـه" 39"لعليم. ا55
 وان عليكم" 41"نا كتاب حافيظ. 65
 وما رسلو عليهم" 42"افظينالح. 75
 ان كل نفس" 43"حافظين. 85
 اللـهو " 44"لما عليها ان حافيظ. 95

 بل هو طمحمن ورايهم . 60
 ح محفوو ـفي ا لـقران مجيد . 61

 لا وا لا قوة لا حول وا 45"ظ. 26
  العظيم لعلى اللـهبا. 63

 ا هي . 64
 هي هي هي هي هي هي هي هي ا. 65
 هي هي هي هي هي هي هي هي هي. 66
 ا هي هي هي هي هي هي محمد محمد. 67
 محمد محمد محمد محمد محمد محمد محمد محمد. 68
 محمد محمد محمد محمد محمد محمد محمد عمحمد . 69
 ع ع ع مد محمد محمد محمد محمد محمدمح. 70
 ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع ع. 71
 ٥٥٥٥٥٥٥٥٥٥ع ع ع ع ع . 72

73 . 

 46نا/\ يدس وصلى اللـه على. 74
 محمد وعلى اله وصحبه وسلم. 75
 الا اله الا اللـه اا وهي هذه. 76
 واللـه اكبر اما بما نا والعلا. 77
 من عيناللـه با تحصنته ـلل. 78
 مقروره اليهودية من ا. 79
 وا ية من للرجال والنساء. 80

                                                           
39 Coran, sourate 41, Fuṣṣilat, v. 12, وحفظا ذلك تقدير العزيز العليم.  
40 Coran, sourate 42, aš-Šūrā, v. 6. 
41 Coran, sourate 50, Qāf, v. 4, وعندنا كتاب حفيظ. 
42 Coran, sourate 82, al-Infiṭār, v. 10, وان عليكم لحافظين. 
43 Coran, sourate 83, al-Muṭaffifīn, v. 32, وما ارسلوا عليهم حافظين. 
44 Coran, sourate 86, aṭ-Ṭāriq, v. 4, إن كل نفس لما عليها حافظ. 
45 Coran, sourate 85, al-Burūǧ, v. 20‒22, واللـه من ورايهم محيط بل هو قرءان مجيد في لــوح محفوظ. 
46 Deux mots sont imbriqués. 
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 الخدم والصبيان والصغ. 81
 ا تحصنت بااللـهر والكبر . 82
 ناا"و 47وبسورة الاعراف. 83
 ا اذ هي 48"الخ ا ك الكوثريطع. 84
 اذ هيعين  يا ذ هي عنا. 85
 يا 49"عنا تاكشف"يا عين  عنا. 86
 عين دخلنا صفك عين. 87
 لجلال واللـه "ذ رر ح الخ )؟(. 88
 العين 51بته هـل 50"الا كرام. 89

_____________ 
Feuille 3 

 للهم خلكل الـ بحق ويد .90
 رعابس وحج ارب عبس. 91
 ـشهاب قابب"و يابس. 92
 ر طامس وبحو  52"قابس. 93
 بـيا رليل دامس ونا. 94
 ساءَ وسحاب مـ بس. 95
 والمات بعضها 53افسك. 96
 فوق بعض تحرقت ا. 97
 عن محمد هذ لنا لعين باا. 98
 /ا\ اكبر سم اللـهـــــــــــبسماءَ ا لا .99

 ما وسبحان اللـه ان اعظما . 100
 ا اكرما ولنحمدحسنا و . 101
 لا للـه فضلا وانعاما وا. 102
  العظيم قوة الا بااللـه العلى. 103
 الذي خلقاللـه "توكيلا . 104
 السموات والارض ومَا. 105
 بينهما في سنة ايام ثم. 106

                                                           
47 Sourate al-Aʿrāf, 7e sourate. 
48 Coran, sourate 108, al-Kawṯar, v. 1, إنا أعطيناك الكوثر. 
49 Coran, sourate 7, al-Aʿrāf, v. 134, كشفت عنا. 
50 Coran, sourate 55, ar-Raḥmān, v. 27, ذو الجلال والإكرام. 
51 Dans ce cas, le point qui se trouve au-dessus du bāʾ de habata est celui d’al-Ǧalāl 

(l. 88). 
52 Coran, sourate 27, an-Naml, v. 7, بشهاب قبس. 
وإن يروا كسفا من  ,apparaissent dans : Coran, sourate 52, aṭ-Ṭawr, v. 44 وسحاب مـساء   كسفا 53

 .سماء   est sans doute mis pour مـساء   Le mot .السماء ساقطا يقولوا سحاب مركوم
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 لكم ما ستوي على العرش. 107
 لا يشفع واا  ولي نعدون من  .108
 اللهم بحق انس 54"ذكرونت فلا. 109
 س نافس وعبسونف سان .110
 سم اـــــــــــــبعابس وشهاب . 111
 لوجع الر للـه الرحمن الرحيم. 112

 56"تقدير العزيز لعليم ذلك" 55س .311
 يـنوعلى اللـه فليتوكل الموم". 114

  اللـه اافل وسبنتـح لا وا" 57"ـن. 511
 وان" 58"يعملوان الظلمون نعم. 116

 59"نعمت اللـه لا تحصوها وتعد. 711
 ان لا تعبدو" 60"كرىـ وقضين". 811
 62"وبالوالدين احسنا" 61"هالا للـ. 911

 تنزيل ممن خلق الارض". 120
 رضلال وا" 63"ا والسموت لعلي. 121

 اكرها قالت  وعا اوط اايتي. 122

  يوم لا ينفع" 64"عيناتينا طاي. 312
 66ء/\السما وفى" 65"نونب لاوا ل ما. 412
 67"رزقكم وما توعدون. 512

                                                           
54 Coran, sourate 32, as-Saǧda, v. 4, 

ا في سنة أيام ثم استوى على العرش مالكم من دونه من ولي ولا شفيع أفلا اللـه الذي خلق السموات والارض وما بينهم

 .تتذكرون
55 L. 112‒113 : الر]أ[س. 
56 Coran, sourates 6, al-Anʿām, v. 96, et 36, Yāsīn, v. 28. 
57 Coran, verset fréquent : sourates 3, Āl ʿImrān, v. 122 et 160 ; 5, al-Māʾida, v. 11 ; 9, 

at-Tawba, v. 51 ; 14, Ibrāhīm, v. 11 et 12 ; 57, al-Muǧādala, v. 10 ; 64, at-Taġābun, v. 13, 

المؤمنوناللـه فليتوكل وعلى  . 
58 Coran, sourate 14, Ibrāhīm, v. 42, ولا تحسبن الله غافلا عما يعمل الظالمون. 
59 Coran, sourates 14, Ibrāhīm, v. 34, et 16, an-Nahl, v. 18, وان تعدوا نعمت الله لا تحصوها. 
60 Pour Coran, sourate 15, al-Ḥiǧr, v. 66, قضينا ذلك ? 
61 Coran, sourate 11, Hūd, v. 26, ان لا تعبدوا الا للـه. 
62 Coran, sourates 2, al-Baqara, v. 83 ; 4, an-Nisāʾ, v. 36 ; 6, al-Anʿām, v. 151 ; 17, al-

Isrāʾ, v. 23. 
63 Coran, sourate 20, Ṭāhā, v. 4, تنزيلاً ممن خلق الأرض والسماوات العلى. 
64 Coran, sourate 41, Fuṣṣilat, v. 11, وللارض ائتيا طوعا او كرها قالتا اتينا طائعين. 
65 Coran, sourate 26, aš-Šuʿarāʾ, v. 88, يوم لا ينفع مال ولا بنون. 
66 Le hamza est au-dessus du mīm. 
67 Coran, sourate 51, aḏ-Ḏāriyāt, v. 22. 
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 محيم ميرمجم)هيجيم ؟( جم هي. 126
 دي هي صُرْم كرصرم با. 127
 عصرم هيوم رءسك ط. 128

  سم اللـهــــــــــــــب 68ق الدالفار . 912
 عوذا قلو" الرحمن الرحيم. 130
 برب الفلق من شر ما خلق. 131
 ق اذ وقبومن شر ااس. 132
 لعـفي  اتشر النفاسومن . 133
 قد ومن سر. 134

______________ 
Feuille 4 

 قالت 69"حاسد اذ حسد. 513
 لايؤ وا" اولها حفو س. 136
  وهو العلي اهمده حفظ. 137

 فاللـه خير"س  دو 70"ملعظىـ .813
 71"ارحم الرحمين حفظا وهو. 913

 يحفظون من" معطو س. 140
 وحفظا ا"ما سل 72"امر اللـه .411
 ايح كتابنا  " 73"ذالك تقدير. 421

 دحة "وان عليكم ن 74"يظحف. 314
 ين يعلموبتفظين كراما كا. 144

 سة وطغ 75"ـن ما يفعلون. 514
 من وريهم محيط اللـهو ". 146
 لوح بل هو قران مجيد فى. 147

 ان كل" س دو 76"محفوظ. 814
 77"لما عليها حافظ فس ان .914

 من هاوحفظنا"سه  دو. 150
                                                           

68 Dāl sous-ponctué. 
69 Coran, sourate 113, al-Falaq, 

 .قل أعوذ برب الفلق من شر ما خلق ومن شر غاسق إذا وقب ومن شر النفاثات في العقد ومن شر حاسد إذا حسد
70 Coran, sourate 2, al-Baqara, v. 255, ولايؤده حفظهما وهو العلي العظيم. 
71 Coran, sourate 12, Yūsuf, v. 64. 
72 Coran, sourate 13, ar-Raʿd, v. 11, يحفظونه من امر اللـه. 
73 Coran, sourate 41, Fuṣṣilat, v. 12, وحفظا ذلك تقدير.  
74 Pour Coran, sourate 50, al-Qāf, v. 4, عندنا كتاب حفيظ? 
75 Coran, sourate 82, al-Infiṭār, v. 10‒12, وان عليكم لحافظين كراما كاتبين يعلمون ما يفعلون.  
76 Coran, sourate 85, al-Burūǧ, v. 20‒22, واللـه من ورايهم محيط بل هو قرءان مجيد في لــوح محفوظ. 
77 Coran, sourate 86, aṭ-Ṭāriq, v. 4, أن كل نفس لما عليها حافظ. 
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 ا الم" 78"ان الرجيمكل شيط. 511

 فرجم المص" الم الم الم. 152
 عهو عقود د "الر الر المر الم". 153
 سميعص ط ط طكه" د. 154
 سسم ططسم طسم ط. 155
 حم حم حم المالم  الم. 156
 ت وهذا دين ابل وبل 79"حم. 157
 سيل يا بنوا ابلس ويس .158
 لا تقدير هذا لكتاب بلا. 159
 حول وا لا قوة الا باالـه. 160
 يتها"هو بناصالعلى العظيم . 161
  80"مستقيم على صراط ان ربى. 162
 ومن بشر كل دابت انت. 163
 عوذ بكلما 81يتهااخذ بناص .164
 ا ابشر ممن "ت اللـه تاء ما . 165
  وصلى اللـه على سيدنا 82"خلق. 166
 محمد وعلى اله وصحبه و. 167
 سلم يا اللـه يا اللـه يا ا. 168
 للـه وا لا حول ولا قوة. 169
 لعليمالعلي  الا باللـه .170

171 . 

  

                                                           
78 Coran, sourate 15, al-Ḥiǧr, v. 12, وحفظناها من كل شيطان رجيم. 
79 L. 151‒157 : lettres du v. 1 de Coran, sourates n° 2 al-Baqara ; 3, Āl ʿImrān ; 29, al-

ʿAnkabūt ; 30, ar-Rūm ; 31, Luqmān ; 32, as-Saǧda (الم) ; n° 7, al-Aʿrāf (المص) ; n° 10, 

Yūnis ; 11, Hūd ; 12, Yūsuf ; 14, Ibrāhīm ; 15, al-Ḥiǧr (الر) ; n° 13, ar-Raʿd (المر) ; n° 19, 

Myriam (كهيعص) ; n° 26, aš-Šuʿarāʾ (طسم) ; n° 27, an-Naml (طس) ; n° 40, al-Ġāfir ; 41, 

Fuṣṣilat ; 42, aš-Šūrā ; 43, az-Zuḫruf ; 44, ad-Duḫān ; 45, al-Ǧāṯiya ; 46, al-Aḥqāf (حم). 
80 Coran, sourate 11, Hūd, v. 56, وربكم ما من دابة الا هو أخد بناصيتها  ان ربي على صراط مستقيم. 
81 Variation sur le verset précédent. 
82 L. 164‒166, voir ci-dessus, l. 20‒21, et note 22 ; Coran, sourate 113, al-Falaq, v. 2. 
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172 . 

 ا ح ا ط ا
 م ا ا ٩ م
 ع ع ا د لى

 
 

B. Le rouleau, cote Arabe 7337 (4) 

 

Ancienne cote (cote d’acquisition dans la collection Griaule) : 286 (à l’encre noire 

sur le rouleau) 

Ancienne cote : Eth. 516, 192081 (à l’encre bleue sur le rouleau) 

Parchemin. Encre noire. 7 feuilles raboutées. 2645 x 73 à 90 mm83. 180 l. 
Le document a été roulé avec le texte à l’intérieur.  

Le manuscrit est désorganisé et lacunaire. Il manque l’exposé sur le mardi, et 

peut-être un texte liminaire (plus d’une feuille ?). La feuille 4 traitant du dimanche 

et du lundi n’est pas à sa place ; en conséquence, la section sur le vendredi, 

commençant à la feuille 3, se retrouve interrompue et reprend feuille 5. 

Dans les cas d’alif avec hamza, le hamza est placé avant l’alif, sur la ligne, une 

écriture que nous avons personnellement notée dans quelques manuscrits de la 

région de l’Ifat84. 

Le texte, tel qu’en notre possession aujourd’hui, comprend 6 séquences, con-

struites selon le même formulaire85 : 

1. basmala et taṣliya, 

2. confirmation de l’efficacité du talisman pour les femmes enceintes et de 

l’efficacité dupraticien, mots-clés : ḥaǧabtu wa-ḥaṣantu, 

et indication des éléments concourant à l’efficacité du talisman du jour de la 

semaine (livres canoniques, prières, prophète, sourates, noms divins…), suivi d’une 

tawakkala ; 

3. confirmation de l’efficacité du talisman contre telles et telles causes de maux, 

puis tawakkala (l. 14‒18), 

et indication des éléments concourant à l’efficacité du talisman du jour de la 

semaine (les archanges et anges Mikāʾīl (مكياييـل), Isrāfīl (اسرافيل), ʿAnyāʾīl (عنياييل), 

Kašġyāfʾīl (كشغياييل), Ruqāʾīl (روقياييل), Ǧibrāʾīl (جبرايل) ; les astres ; etc.) ; cette 

                                                           
83 Dimensions reprises du catalogue électronique de la BnF. 
84 Lors d’une mission en 2009. 
85 Comparer avec El-Tom 1987, et sa conclusion:242. 
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partie du formulaire se clôt sur un anneau inscrit, un carré magique de 7 x 7, et un 

sceau de Salomon à étoile à cinq branches. 

Au-delà du formulaire, le texte suivant est repris pour les jours différents de la 

semaine : 

 الرحمن الرحيم بسم اللـه 
 محمد وعلي ءاله وصحبه وسلم ناوصلي الله على سيد

  حامل كتابي حجبت وحصنت

créant, avec les verbes à la première personne du singulier, ce qui a été appelé 

une « voix du talisman » (« a talismanic voice »)86. 

Il y a un talisman par jour de la semaine, chacun de ces jours a son astre. 

Ces talismans protègent (ḥiǧāb) les femmes enceintes de la sorcellerie, du 

sacrilège, d’esprits variés et s’étend à l’ensemble des maux susceptibles de 

l’affecter (l. 43‒44). Les esprits maléfiques dont il faut se préserver, sont nommés 

par des génériques. Seule, la djinniyya Umm Ṣibyān est désignée nommément. 

Célèbre pour sa laideur repoussante, Umm Ṣibyān, nommée par antiphrase « la 

mère des enfants », est connue dans l’ensemble du monde arabe, de la littérature 

scripturaire et orale au vaste monde oral, comme cause de la perte d’enfants. À titre 

d’illustration, les enfants qui ne sont pas sages sont menacés par les aînés 

d’enlèvement par Umm Ṣibyān s’ils continuent, façonnant leur imaginaire depuis 

leur plus jeune âge. Mais au Yémen, la tradition orale rapporte qu’elle fait 

disparaître les nouveau-nés à peine sortis du ventre de leur mère, à la barbe des 

sages-femmes87. 

Umm Ṣibyān fait partie des armées de Salomon. Aussi le registre de magie 

salomonienne de ce rouleau est-il attendu. 

Très différent typologiquement et par ses ressorts magiques du rouleau (2), le 

rouleau (4), en sa dernière feuille, porte un texte similaire par sa structure et son 

contenu à celui de la dernière feuille du rouleau (2), formé de certains versets et 

lettres liminaires coraniques, de formules religieuses et d’élaborations venues de la 

science des lettres. 

  

                                                           
86 Al-Saleh:2014, ainsi que sa communication récente : « The Talismanic Voice: The 

investigation of a Medieval Islamic scroll », présentée à la Conférence : « The Islamic 

Multiverse and Histories of Everyday Social Discourse », New York University Abu 

Dhabi, printemps 2017. 
87 Voir notre étude, au Yémen, Regourd:2012. 
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Édition du texte 

Feuille 1 

 88[ـــــــــــــــــــــ]ـكــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالملـــــــــــــــــــــــــ

  الرحمن اللـهسم ــــــــــــــب .1

 وصلى الله الرحيم. 2

 محمدعلى سيدنا . 3

 وصحبه وعلي ءاله. 4

 مسلوو  .5
 حجبت وحصنت. 6

 حامل كتابي هذا. 7

 بحق يوم الاربع وبحق. 8

 ت التوراةالاربع كتب. 9

 89لموسي والانجيل. 10

 لعيسى والزبور لداود. 11

 والفرقان لمحمد. 12

 توكلت اللـهصلي . 13

 عن حاملواحتجبت . 14

 كتابي هذا من جميع الاسحا. 15

 90والتوابع والزوابعر . 16

 ناء وام الصبيانوالقر . 17

 وجميع المردة توكلت. 18

 واحجبت حامل كتابي. 19

 بحق يوم قايم )؟( هذا يا. 20

___________ 

Feuille 2 

 الاربع عليك و 91يوم. 21

 بحق الملك عليك. 22

 مكياييـل وبحق. 23

                                                           
88 Al-malik est écrit verticalement, de même que pour les autres carrés magiques, sur le 

côté gauche de bas en haut. 
89 Noter le nūn. 
 : الزوابع ; Dozy 1881:I, 141a ,« قرينة Démon d’une femme, voyez sous » : التوابع 90

« Démon terrible et malfaisant, probablem. censé présider aux ouragans, aux trombes de 

terre », Kazimirski 1860:971a. Formés sur le même schème et souvent employés ensemble, 

peut-être représentent-ils un équivalent des incubes et des succubes, dans ce contexte ? 
91 Le mot est repris, il sert de réclame. 
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 دارت عطارد و. 24

 بحق هذ الخاتم. 25

 ج ش ث ظ خ ق. 26

 يلــــــــــــــــــــــــــــــــــــطـهـــــــــــــــــــــهطـــــــــــــــــــــــــــــزق. 27

28. 

 ـــــــولهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقـــــــــــــ
 ل ا ي ٥ ٩ هـ ن
 ل ي و ٥ ٩ ف ٥
 ل ي و ٥ ف د و
 ل ي ف ف ٥ ٩ ٩
 ل ي ٥ ٩ ٩ ٥ ٧
 ل ٩ ٩ ٥ ٥ ٩ ي
 ف ٥ ٩ ٥ و ي ل

 ـكـــــــــــــــــــــــــــلـــ]اليمن : المـــــــــــــ
 اليسر : الحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــق

 لــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــله[تحت : 

 

 الرحمن الرحيم للـهسم ــــــــــب. 29

 وصلي الله علي سيدنا. 30
 ءاله وصحبهمحمد وعلي . 31
 وسلم حجبت وحصنت. 32
 حامل كتابي هذا بحق. 33
 يوم الخمس وبحق الخمسة. 34
 صلوات المغرب والصلاة. 35
 والنهار بحق 92ـيلبين الـ. 36
 لا اله الا اللـه الواحد. 37
 القهار توكلت وا. 38
 حتجبت عن حامل كتا. 39
 بي هذا من جميع الاسحا. 40
 والتوابع والزوابع و ر. 41

                                                           
 .الـ]ـلـ[ـيل 92
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____________ 

Feuille 3 

 والقرناء 94طيلعالت 93و. 42

 وام الصبيان وجميع. 43

 المردات توكلت. 44

 واحجبت عن حامل. 45

 بحقكتابي هذا . 46

 95شمهروش. 47

 بحق يوم الخميس. 48

 عليك وبحق. 49

 الملك عليك. 50

 اسرافيل وبحق. 51

 دارت المشتري. 52

 ق هذ الخاوبح. 53

 ج شتم ف  .54
 96لــطـهــــــــهطــــــــــــث خ ظ زج. 55
56. 

 ــــــــــــــــولهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقـــــــــــــــــــ
 ل ي ٩ ٩ ٩ ٥ ن
 ل ي ٩ ٩ ٥ ن ٥
 ل ي ٩ ٩ ٥ ن ٥
 ل ي ٩ ت ٥ ٥ ٩
 ل ي ن ٥ ٥ ٩ ٩
 ل ي ٥ ٥ ٩ ٩ ٤
 ي ٥ ٥ ٥ ٩ ي ٩

 ــــــكـــــــــــــــــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــــــــالمــــــــــــــ]اليمن : 
 ـــــــــــقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاليسر : الحــــــــــــــــــــــــــــــ
 [ـــــــــلهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتحت : لـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                           
93 Réclame. 
 sacrilège », Dozy 1881:vol. 2, 140a, sans doute en référence à la doctrine » : تعطيل 94

théologique. 
95 Sans doute le nom d’un djinn, éthiquement bon. 
 زجهطهطلى ؟ 96
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 سم اللـهــــــــــــــب  و. 57

 الرحمن الرحيم. 58

 وصلي الله على سيد. 59

 نا محمد وعلي ءاله و. 60

 صحبه وسلم. 61

 حجبت وحصنت. 62

 حامل كتابي. 63

 هذا بحق ايوب عليه. 64

 السلام وبحق يوم الجمعة. 65

 97وبحق سورة الجمعة. 66

 98سيهزمهد وبحق الع. 67

 السا 99زبرالـ يدلونالجمع و . 68

 100بسم/\ـ ـواه هي عة موعدهم اذ. 69

_______________ 

Feuille 4 

 101اللـه الرحمن الرحيمسم ــــــــــــب. 70

 ه علي سيدنا محمد وعليـوصلي الل. 71

 ءاله وصحبه وسلم حجبت و. 72

 كتابي هذا بحق يو  حصنت حامل. 73

 م الاحد الفرد الصمد الذي لم. 74

 ولم"وله  يتخذ صاحبة ولا. 75

 توكلت و 102"يكن له كفواً احد. 76

 حامل كتابي هذا بحق احجبت به. 77

 يوم الاحد عليك وبحق الملك. 78

 الغالب عليك روقياييل وبحق .79

 الخا الشمس وبحق هذدارت . 80

 يلــــــــــــــهطــــــطــــــتم ف ح ش ظ خ ز لل. 81

                                                           
97 Coran, sourate 62, al-Ǧumʿa. 
98 Les deux derniers mots de la ligne ont été écrits sans lever la plume. 
99 az-Zubra : nom d’une mansion lunaire. 
100 Réclame. 
101 La basmala est presque totalement dissimulée par le raboutage. 
102 Coran, sourate 112, at-Tawḥīd/al-Iḫlāṣ, v. 4. 
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82 . 

 ـــــولهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقـــــــــــــــــــــــــــــــ
 اللـه ا ٩ هـ م للـه للـه
 ا اللـه ٩ ٩ ٩ هـ اللـه
 اللـه و للـه ٥ ٣ ٩ ا
 اللـه ٩ ٩ اللـه و اللـه و

       
 اللـه و للـه للـه ٩ اللـه ا
 ٩ ٩ للـه اللـه اللـه اللـه ا

 ــــكــــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ]اليمن : المــــــــــ
 ـــــقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاليسر : الحـــــــــــــــــــــ

  ـــــــــله[ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتحت : لــــــــــــــــــــ

 

 سم الله الرحم والرحيمــــــــــــــب. 83

 وصلي الله علي سيدنا محمد. 84

 وعلي ءاله وصحبه و. 85

  سلم حجبت وحصنت. 86

 حامل كتابي بحق يو. 87

 ثاني الاثنين م الاثنين. 88

 يار اذ يقولاذ هما في الغ. 89

 ان تحرز لصاحبه لا. 90

 اللـه معنا واحجبت عن. 91

 حامل كتابي هذا من. 92

 جميع الاسحار والتوا. 93

 والزوابع والقرنابع . 94

 وام الصبيان عن. 95

 حامل كتابي هذا بحق. 96

 يوم الاثنين عليك. 97

 و بحق الملك الغا. 98

 لب عليك جبرا. 99

 دارتو يل وبحق  .100
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 مر وبحق هذ الخاالق. 101

 ييلــــــــــهطـــــهطــتم ف ج ش ث خ ظ ز م. 102

103. 

 ــــــولهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقـــــــــــــــــ

 اللـه ا ٩ ٥ ٩ هـ ٦
 الـله ا ٥ ٥ ٩ ٤ ٥
 اللـه ا ٩ ٥ ٤ ٩ ٩
 اللـه ا ٩ ٥ ٥ ٥ ٥
 اللـه ا ٥ ٥ ٩ ٢ ٩
 اللـه ٥ ٥ ٩ ٩ ٨ ا
 اللـه ٤ ٩ ٥ ٥ ا ٣

 ـــكــــــلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ]اليمن : المــــــــــــــ
 ـــــقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاليسر : الحــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ـــــــــــله[ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتحت : لـــــــــــــــــــــــــــــــــ
103 

___________________ 

Feuille 5 

 وكذالك من جميع الاسحار. 104

 والتوابع والزوابع و. 105

 القرناء وام الصبيان .106

 ااحجبت حتوكلت و . 107
 104بيضمل كتابي هذا يا ا. 810

 بحق يوم الجمعة وبحق. 109

 الملك الغالب عليك. 110

 عنياييل وبحق. 111

 دارت الزهرة و. 112

 الخاتم بحق هذ. 113

 ف ج ش ث ظ خ .114

 بلـــــــــــــــــــــــــــــــهطـــــــــــهطـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــزن. 115

                                                           
103 Le sceau de Salomon est dissimulé par le raboutage. 
104 Il est fréquent de voir nommer le chef d’une tribu de djinn par un nom de couleur : 

al-Aḥmar, chef proéminent, al-Aḫḍar, al-Aswad… Dans ce contexte, la couleur blanche est 

visiblement portée par un djinn éthiquement bon. 
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116 . 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــولهــــقـــــــــــــ

 ل ي ٩ ٩ ٧ ٥ خ
 ل ي م و ٣ ج ٥
 ل ي ٩ ٩ ل ج ٥
 ل ي ٥ ٨ ل ٩ ٩
 ل ي ٥ ل ٩ ٩ ي
 ل ي ٤ ٩ ٩ ي ل
 ن ٥ ٩ ٩ ٥ ل ٩

 ـكـــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ]اليمن : المـــــــــــ
 ـــــــقــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ: الحــــــــــــــــــــــ اليسر

 ــــله[ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتحت : لـــــــــــــ

 

 اللـهسم ـــــــــــــب و . 117

 وصلي الرحمن الرحيم .118

 علي سيدنا اللـه. 119

 محـمد وعلي ءاله وصحبه .120
 105وسلم  . 112

_________________ 

Feuille 6 

 ت وحصنت حاملبحج. 122

 كتابي هذا بحق يوم. 123

 السبت يوم سبتهم. 124

 شرعا ويوم لا يسبتون. 125

 تا هم لاتاتي[    ] لا. 126
 تيهم كذلك لا. 127

  حامل كتابيتاتي. 128

 هذا لا توابع ولا زوابع. 129

 ولا قرناء ولا ام .130

 عن حامل الصبيان .131
 كتابي هذا بحق يوم .132

                                                           
105 Les lignes 121 et 122 sont dissimulées par le raboutage.  
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 السبت عليك وبحق. 133

 الملك الغالب عليك. 134

 اييل وبحقكشغي. 135

 وبحق 106....ت دار . 613

 ولـــتـــهطــــــــطيــــــــــالخاتم حه هذ .137

 حول ولا قوة الاولا . 138

 ءاله/\ بالله العظيم وصلي الله علي. 139

 وصحبه وسلم. 140

141 . 

 ــــــــــــــــــــــــــــولهــــــــــــــــــقـــــــــــــــــ

 ل ي ٩ ٩ ٥ ج ل
 ٥ ي ٩ ٩ ٥ ل ح
 ي ٩ ٩ ٥ ل ج ي
 و ي ج ل ج ٥ ٩
 ل ي ج ل ج ل ٩
 ل ي ج ؟ ٩ ٩ ي
 ؟ ل ن ٩ ٩ ي ي

 كـــــــــــــــــــــــلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ: المــــــــــــــ ]اليمن
 ـــــــــــــــــــقـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاليسر : الحـــــــــــــــــــ

 ـــــــــــــله[ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتحت : لــــــــــــــــــ

 

___________________ 

Feuille 7 

 107سم اللـه الرحمن الرحيمــــــــب. 214

 ه علي سيدنا محمدـوصلي الل. 143

                                                           
 .زحل ؟ 106
107 La basmala est dissimulée par le raboutage. 
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 وصحبه و وعلي ءاله .144

 ؤدهولاي"سلم جنوبين  .145

 108"هما وهو العليظحف .614

 واللـه خير حفظا وهو" دد س. 147

 غطو سمـ 109"ارحم الراحمين .814

 110"يحفظونه من امر اللـه" .491

 وحفظا ذلك" سسما نو  .150

 ما يؤ 111"تقدير العزيز العليم. 115

 112"وعندنا كتاب حفيظ"من . 215

 ان كل نفس لما عليها" س ا ود .153

 وان عليكم"وجه  113"ءحفيظا. 415

 تبينالحافظين كراما ك. 155

 مطو 114"يعلمون ما تفعلون. 615

 من ورايهم محيط اللـهو "ه س. 157

 ان مجيد في لوح محفوبل هو قرء. 158

 وحافظناها"سه  دد 115"ظ. 591

 116"يممن كل شيطان الرج. 016

 فرج 117المص" الم الم الم". 161

 بحق و 118"الرالرالرالرالمرالر ". 261

 كهيعص"دعهد . 163

  طس طه طسم. 164

 يس يس طسم. 165

  يس يس يس يس يس .166

 ق حم حمص حم حم حم عـس. 167

 انه من سليمان و 119"حم حم .861

                                                           
108 Coran, sourate 2, al-Baqara, v. 255, ولايؤده حفظهما وهو العلي العظيم. 
109 Coran, sourate 12, Yūsuf, v. 64, فالله خير حافظا وهو ارحم الراحمين. 
110 Coran, sourate 13, ar-Raʿd, v. 11, له مــعــقبات من بين يديه ومن خلفه يحفظونه من امر اللـه. 
111 Coran, sourate 41, Fuṣṣilat, v. 12, وحفظا ذلك تقدير العزيز العليم.   
112 Coran, sourate 50, Qāf, v. 4, وعندنا كتاب حفيظ. 
113 Coran, sourate 86, aṭ-Ṭāriq, v. 4, أن كل نفس لما عليها حافظ. 
114 Coran, sourate 82, al-Infiṭār, v. 10‒12. 
115 Coran, sourate 85, al-Burūǧ, v. 20‒22. 
116 Coran, sourate 15, al-Ḥiǧr, v. 17, وحفظناها من كل شيطان رجيم. 
117 Lettres du v. 1 de Coran, sourates n° 2, al-Baqara ; 3, Āl ʿImrān ; 29, al-ʿAnkabūt ; 

30, ar-Rūm ; 31, Luqmān ; 32, as-Saǧda (الم) ; n° 7, al-Aʿrāf (المص). 
118 Lettres du v. 1 de Coran, sourate n° 15, al-Ḥiǧr (الر). 



 DEUX ROULEAUX MAGIQUES ETHIOPIENS 63 

 
 سم الله الرحمنـــــانه ب". 169

 علي وا واعلان لا ت الرحيم. 170

 .......... 120"توني مسلمين. 117

 و ....دين وبل ...  .172
 حا ابه لا تـ...ـز ابليسبنات . 173

 قل اعوذ"ل كتابي هذا بحق م. 174

 /ذ\قل اعو"وبحق  "لقبرب الف. 175
 لباوبحق الغا 121"برب الناس. 671

 الف الف الف الف الف لا حول. 177

 العلي العظيم للـهولا قوة الا با. 178

 على/\على سيدنا محمد و اللـهوصلي  .179

 (؟)سلم ؟/ تحية وانتها \ءاله[ و]صحـ[ـبه و] .180
 

 

III. Conclusion  

 

Les textes des rouleaux 7339 (2) et (4) rapportés de Gondar par la mission Dakar-

Djibouti sont très différents. Typologiquement, le premier est thématique, le 

second suit un formulaire. Ils diffèrent également par les magies auxquelles ils 

recourent. Mais ils puisent ensemble à un fonds arabo-islamique connu par ailleurs. 

En termes de circulation de textes magiques, l’Abyssinie n’est pas un cas séparé : 

on y a accès à ces modèles, dont l’étude des autres manuscrits de la boîte oubliée 

devrait accroître la diversité.  

Le texte des rouleaux fait état d’un savoir approfondi dans des magies de lettrés. 

Des caractéristiques d’écriture et la similarité de la dernière feuille des deux 

manuscrits conduisent à s’interroger sur la transmission des savoirs au sein de la 

zone (Gondar, Abyssinie, Harar, Ifat, …).  

 

 

  

                                                                                                                                                    
119 Lettres du v. 1 de Coran, sourates n° 19, Myriam (كهيعص) ; n° 20, Ṭāhā (طه) ; 10, 

Yūnis ; 11, Hūd ; 12, Yūsuf ; 14, Ibrāhīm ; 15, al-Ḥiǧr (الر) ; n° 26, aš-Šuʿarāʾ (طسم) ; n° 27, 

an-Naml (طس) ; n° 36, Yāsīn (يس) ; n° 38, Ṣād (ص) ; n° 46, al-Aḥqāf (حم) et v. 2 de Coran, 

sourate n° 26, aš-Šuʿarāʾ (عـسق). 
120 Coran, sourate 27, an-Naml, v. 30‒31. 
121 Coran, v. 1 des sourates 113, al-Falaq, et 114, an-Nās, appelées al-muʿawwiḏatān. 
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Annexe 

 

Sourates citées 

 

Sourate Verset Verset 

  

Rouleau (2) 

 

Rouleau (4) 

2, al-Baqara 83 ; 255 255 

3, Āl ʿImrān 8‒9 ; 122 et 160  

4, an-Nisāʾ 36  

5, al-Māʾida 11  

6, al-Anʿām 61 ; 96 ; 104 ; 107 ; 151  

7, al-Aʿrāf titre ; 134  

9, at-Tawba 51 ; 112  

11, Hūd 26 ; 56 ; 57 ; 86  

12, Yūsuf 64 64 

13, ar-Raʿd 11 ; 17 ? 11 

14, Ibrāhīm 11 ou 12 ; 34 ; 42  

15, al-Ḥiǧr 9 ; 12 ; 17 ; 66 ? 17 

16, an-Nahl 18  

17, al-Isrāʾ 23  

20, Ṭāhā 4  

21, al-Anbiyāʾ 32 ; 82  
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26, aš-Šuʿarāʾ 88  

27, an-Naml 7 30‒31 

32, as-Saǧda 4  

34, Sabaʾ 21  

36, Yāsīn 28  

37, al-Ṣāffāt 7  

41, Fuṣṣilat 11 ; 12 12 

42, aš-Šūrā 6  

50, al-Qāf 4 4 

51, aḏ-Ḏāriyāt 22  

52, aṭ-Ṭawr 44  

55, ar-Raḥmān 27  

57, al-Muǧādala 10  

62, al-Ǧumʿa  titre 

64, at-Taġābun 13  

82, al-Infiṭār 10 ; 10‒12 10‒12 

83, al-Muṭaffifīn 32  

85, al-Burūǧ 20‒22 20‒22 

86, aṭ-Ṭāriq 4 4 

108, al-Kawṯar 1  

112, at-Tawḥīd/al-Iḫlāṣ  4 

113, al-Falaq complète ; 2 1 

114, an-Nās  1 

 

Lettres liminaires 

Rouleau 7337 (2) 

lettres du v. 1 de Coran, sourates n° 2 al-Baqara ; 3, Āl ʿImrān ; 29, al-

ʿAnkabūt ; 30, ar-Rūm ; 31, Luqmān ; 32, as-Saǧda (الم) ; n° 7, al-Aʿrāf (المص) ; 

n° 10, Yūnis ; 11, Hūd ; 12, Yūsuf ; 14, Ibrāhīm ; 15, al-Ḥiǧr (الر) ; n° 13, ar-Raʿd 

 ; (طس) n° 27, an-Naml ; (طسم) n° 26, aš-Šuʿarāʾ ; (كهيعص) n° 19, Maryam ; (المر)

n° 40, al-Ġāfir ; 41, Fuṣṣilat ; 42, aš-Šūrā ; 43, az-Zuḫruf ; 44, ad-Duḫān ; 45, al-

Ǧāṯiya ; 46, al-Aḥqāf (حم). 

 

Rouleau 7337 (4) 

Lettres du v. 1 de Coran, sourates n° 2, al-Baqara ; 3, Āl ʿImrān ; 29, al-

ʿAnkabūt ; 30, ar-Rūm ; 31, Luqmān ; 32, as-Saǧda (الم) ; n° 7, al-Aʿrāf (المص) ; 

n° 10, Yūnis ; 11, Hūd ; 12, Yūsuf ; 14, Ibrāhīm ; 15, al-Ḥiǧr (الر) ; n° 19, Maryam 

 ,n° 36 ; (طس) n° 27, an-Naml ; (طسم) n° 26, aš-Šuʿarāʾ ; (طه) n° 20, Ṭāhā ; (كهيعص)

Yāsīn (يس) ; n° 38, Ṣād (ص) ; n° 46, al-Aḥqāf (حم) et v. 2 de Coran, sourate n° 26, 

aš-Šuʿarāʾ (عـسق). 
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